Deutscher Bundestag 
2. Wahlperiode 
1953 


Drucksache 1367 


Antrag 

der Fraktion der SPD 


Der Bundestag wolle besdiließen: 


Entwurf eines Gesetzes 

zu dem Übereinkommen Nr. 87 der Internationalen Arbeitsorganisation 
vom 9. Juli 1948 über die Vereinigungsfreiheit und den Schutz des Ver- 
einigungsrechtes 


Der Bundestag hat das folgende Gesetz 
beschlossen: 


Artikel 1 

Dem In San Franzlsko am 9. Juli 1948 von 
der Allgemeinen Konferenz der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation angenommenen 
Übereinkommen über die Vereinigungsfrei- 
heit und den Schutz des Vereinigungsrechts 
wird zugestimmt. Das Über einkom men wird 
nachstehend veröffentlicht. 

Artikel 2 

Dieses Gesetz gilt audi im Land Berlin, 
sofern das Land Berlin die Anwendung dieses 
Gesetzes feststellt. 

Artikel 3 

(1) Dieses Gesetz tritt am Tage nadi seiner 
Verkündung in Kraft. 

(2) Der Zeitpunkt, an dem das Überein- 
kommen gemäß seinem Artikel 15 für die 
Bundesrepublik Deutsdiland in Kraft tritt, 
ist im Bundesgesetzblatt bekanntzugeben. 


Bonn, den 4. Mai 1955 


Ollenhauer und Fraktion 


Druck: Bonner Universitäts-Buchdruckerei, Bonn 
Alleinvertrieb: Dr. Hans Heger, Bad Godesberg, 

5!n TAlofnn 




(Übersetzung) 


Convention 87 

Convention concernant la 
liberte syndicale et la pro- 
tection du droit syndical *) 


La Conference generale de l'Organi- 
sation internationale du Travail, 

Convoquee ä San-Francisco par le 
Conseil d'administration du Bu- 
reau international du Travail, et 
s'y etant reunie le 17 juin 1948, 
en sa trente et unieme session, 

Apres avoir decide d'adopter sous 
forme d'une Convention diverses 
propositions relatives ä la liberte 
syndicale et la protection du droit 
syndical, question qui constitue 
le septieme point ä l'ordre du jour 
de la Session, 

Considerant qiie le Preambule de 
la Constitution de LOrganisation 
internationale du Travail enonce, 
parmi les moyens susceptibles 
d'ameliorer la condition des tra- 
vailieurs et d’assurer la paix, 
« l'affirmation du principe de la 
liberte syndicale», 

Considerant que la Declaration de 
Philadelphic a proclame de nou- 
veau que « la liberte d'expression 
et d’association est une condition 
indispensable d'un progres sou- 
tcnu», 

Considerant que la Conference inter- 
nationale du Travail, a sa tren- 
tieme session, a adople ä l’unaiii- 
niite les principes qui doivent 
etre ä la base de la regleinentation 
internationale, 

Considerant que l’Asscmblee gene- 
rale des Nations Unies, ä sa 
deiixieme session, a fait siens ces 
principes et a in vite LOrganisation 
internationale du Travail ä pour- 
suivre tous ses efforts afin qu'il 
soit possible d'adopter une ou 
plusieurs conventions internatio- 
nales, 

adopte, ce neuvieine jour de juillet 
mil neuf cent quarante-huit, la Conven- 
tion ci-apres, qui sera denomniee Con- 
vention sur la liberte syndicale et la 
protection du droit syndical, 1948 : 

PARTIE I 

Liberte syndicale 

A r t i c 1 e 1 

Tont Membre de LOrganisation in- 
lernalionale du Travail pour lequel la 
presente convention est en vigueur 
s'engage ä donner effet aux disposi- 
tions suivantes. 


♦) Date d'entree en vigueur: 4 juillet 1950. 


Convention 87 

Convention concerning 
Freedom of Association 
and Protection of the Right 
to Organise *) 

The General Conference of the Inter- 
national Labour Organisation, 

Llaving been convened at San Fran- 
cisco by the Governing Body of 
the International Labour Office, 
and having met in its Thirty-first 
Session on 17 June 1948; 

Having decided to adopt, in the form 
of a Convention, certain proposals 
concerning freedom of association 
and protection of the right to 
organise ,which is the seventh item 
on the agenda of the session; 


Considering that the Preamble to the 
Constitution of the International 
Labour Organisation declares "re- 
cognition of the principle of free- 
dom of association" to be a means 
of improving conditions of labour 
and of eslablishing peace; 


Considering that the Declaration of 
Philadelphia rcaffirms that "free- 
dom of expression and of associa- 
tion are essential to sustained 
progress" ; 

Considering that the International 
Labour Conference, at its Thirtieth 
Session, unanimously adopted the 
principles which should form the 
basis for international regulation; 

Considering that the General As- 
sembly of the United Nations, at 
its Second Session, endorsed these 
principles and requestod the Inter- 
national Labour Organisation to 
continue every effort in Order that 
it may be possible to adopt one or 
scveral international Conventions; 

adopts this ninth day of Jiily of the 
year one thousand nine hundred and 
forty-cight the followinq Convention, 
which may be cited as the Freedom of 
Association and Protection of the Right 
lo Organise Convention, 1948: 


PART I 

Freedom of Association 

A r t i c 1 e 1 

Fach Member of the International 
Labour Organisation for which this 
Convention is in force undertakes to 
givo effect to the following provisions. 


*) Date of coining into force: 4 July 1050. 


Übereinkommen 87 

Übereinkommen über 
die Vereinigungsfreiheit 
und den Schutz des 
Vereinigungsrechtes *) 

Die Allgemeine Konferenz der Inter- 
nationalen Arbeitsorganisation, 
die vom Verwaltungsrate des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes nach San 
Francisco einberufen wurde und 
am 17. Juni 1948 zu ihrer einund- 
dreißigsten Tagung zusammen- 
getreten ist, 

hat beschlossen, verschiedene An- 
träge betreffend die Vereinigungs- 
freiheit und den Schulz des Ver- 
einigungsrechtes. eine Frage, die 
den siebenten Gegenstand ihrer 
Tagesordnung bildet, in der Form 
eines Übereinkommens anzu- 
nehmen. 

Davon ausgehend, daß die Präambel 
zur Verfassung der Internationalen 
Arbeitsorganisation die „Anerken- 
nung des Grundsatzes der Ver- 
einigungsfreiheit" unter den Mit- 
teln aufzählt, die geeignet sind, 
die Lage der Arbeitnehnnm zu ver- 
bessern und den Frieden zu 
sichern, 

daß die Erklärung von Philadelphia 
erneut bekräftigt hat „die Freiheit 
der Meinungsüußerung und die 
Vereinigungsfreiheit sind unerläß- 
liche Voraussetzungen eines an- 
haltenden Fortschrittes", 
daß die internationale Arbeitskon- 
ferenz auf ihrer dreißigsten Ta- 
gung einstimmig die Grundsätze 
angenommen hat, welche di(} 
Grundlage der internationalen 
Regelung bilden sollen, 
daß die allgemeine Versammlumi 
der Vereinten Nationen sich auf 
ihrer zweiten Tagung diese Grund- 
sätze zu eigen gemacht und die 
Internationale Arbeitsorganisation 
ersucht hat, weiterhin alles zu tun, 
um die Annahme eines oder meh- 
rerer internationaler Übereinkom- 
men zu ermöglichen, 
nimmt die Konferenz heute, am 9. Juli 
1948, das folgende Übereinkommen an, 
das als Übereinkommen über die Ver- 
einigiingsfreiheit und den Schutz d(^s 
Vereinigungsrechtes, 1948, bezeichnet 
wird. 


TEIL 1 

Vereinigungsfreiheit 

Artikel 1 

Jedes Mitglied der Internationahm 
Arbeitsorganisation, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, verpflich- 
tet sich, die folgenden Bestimm uiigcn 
zur Anwendung zu bringen. 


*) Dieses Übereinkommen ist tim 4. Juli !‘)50 in 
Kraft gelrelen. 
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A r ti c 1 e 2 

Les travailleurs et les employeurs, 
sans distinction d'aucune Sorte, ont 
le droit, sans autorisation prealable, 
de constituer des organisations de leur 
cboix, ainsi que celui de s'affilier a 
ces organisations, a la seule condition 
de se conformer aux Statuts de ces 
dernieres. 


A r ti c 1 e 3 

1. Les organisations de travailleurs 
et d'employeurs ont le droit d'elaborer 
leurs Statuts et reglements administra- 
tifs, d'elire librement leurs represen- 
tants, d'organiser leur gestion et leur 
activite, et de formuler leur Program- 
me d’action. 

2. Les autorites publiques doivent 
s'abstenir de toute Intervention de 
nature ä limiter ce droit ou a en en- 
traver l'exercice legal. 


Article 4 

Les organisations de travailleurs et 
d'employeurs ne sont pas sujettes a 
dissolution ou ä Suspension par voie 
administrative. 


Article 5 

Les organisations de travailleurs et 
d’employeurs ont le droit de constituer 
des federations et des confederations 
ainsi que celui de s’y affilier, et toute 
Organisation, federation ou confedera- 
tion a le droit de s’affilier ä des organi- 
sations internationales de travailleurs 
et d'employeurs. 


Article 6 

Les dispositions des articles 2» 3 et 4 
ci-dessus s'appliquent aux federations 
et aux confederations des organisa- 
tions de travailleurs et d'employeurs. 


Article 7 

L'acquisition de la personnalite ju- 
ridique par les organisations de tra- 
vailleurs et d’employeurs, leurs fede- 
rations et confederations, ne peut 
etre subordonnee a des conditions de 
nature ä mettre en cause l’application 
des dispositions des articles 2, 3 et 4 
ci'dessus. 


Article 8 

1. Dans l’exercice des droits qui leur 
sont reconnus par la presente Conven- 
tion, les travailleurs, les employeurs 
et leurs organisations respectives sont 
tenus, a l’instar des autres personnes 
ou collectivites organisees, de re- 
specter la legalite. 

2. La legislation nationale ne devra 
porter atteinte ni etre appliquee de 
maniero a porter atteinte aux garan- 
ties prevues par la presente Conven- 
tion. 


Article 2 

Workers and employers, without 
distinction whatsoever, shall have the 
right to establish and, subject only to 
the rules of the Organisation concern- 
ed, to join organisations of their own 
choosing without previous authorisa- 
tion. 


Article 3 

1. Workers’ and employers’ organi- 
sations shall have the right to draw up 
their constitutions and rules, to elect 
their representatives in full freedom, 
to organise their administration and 
activities and to formulate their pro- 
grammes. 

2. The public authorities shall re- 
frain from any interference which 
would restrict this right or impede the 
lawful exercise thereof. 


Article 4 

Workers’ and employers’ organisa- 
tions shall not be liable to be dissolved 
or suspended by administrative author- 
ity. 


Article 5 

Workers' and employers' organisa- 
tions shall have the right to establish 
and join federations and confederations 
and any such Organisation, federation 
or confederation shall have the right 
to affiliate with international organisa- 
tions of workers and employers. 


Article 6 

The provisions of Articles 2, 3 and 4 
hereof apply to federations and con- 
federations of workers' and employers' 
organisations. 


Article 7 

The acquisition of legal personality 
by workers' and employers' organisa- 
tions, federations and confederations 
shall not be made subject to conditions 
of such a character as to restrict the 
application of the provisions of Ar- 
ticles 2, 3 and 4 hereof. 


Article 8 

1. In exercising the rights provided 
for in this Convention workers and 
employers and their respective organi- 
sations, like other persons or organised 
collectivities, shall respect the law of 
the land. 

2. The law of the land shall not be 
such as to impair, nor shall it be so 
applied as to impair, the guarantees 
provided for in this Convention. 


Artikel 2 

Die Arbeitnehmer und die Arbeit- 
geber ohne jeden Unterschied haben 
das Recht, ohne vorherige Genehmi- 
gung Organisationen nach eigener 
Wahl zu bilden und .solchen Organisa- 
tionen beizutreten, wobei lediglich die 
Bedingung gilt, daß sie deren Satzun- 
gen einhalten. 


Artikel 3 

1. Die Organisationen der Arbeit- 
nehmer und der Arbeitgeber haben das 
Recht, sich Satzungen und Geschäfts- 
ordnungen zu geben, ihre Vertreter 
frei zu wählen, ihre Geschäftsführung 
und Tätigkeit zu regeln und ihr Pro- 
gramm aufzustellen. 

2. Die Behörden haben sich jedes 
Eingriffes zu enthalten, der geeignet 
wäre, dieses Recht zu beschränken 
oder dessen rechtmäßige Ausübung zu 
behindern. 

Artikel 4 

Die Organisationen der Arbeitneh- 
mer und der Arbeitgeber dürfen im 
Verwaltungswege weder aufgelöst 
noch zeitweilig eingestellt werden. 


Artikel 5 

Die Organisationen der Arbeitneh- 
mer und der Arbeitgeber sind berech- 
tigt, Verbände und Zentralverbände zu 
bilden und sich solchen anzuschließen. 
Die Organisationen, Verbände und 
Zentralverbände haben das Recht, sich 
internationalen Organisationen der Ar- 
beitnehmer und der Arbeitgeber an- 
zuschließen. 


Artikel 6 

Die Bestimmungen der Artikel 2, 3 
und 4 finden auf die Verbände und 
Zentralverbände von Organisationen 
der Arbeitnehmer und der Arbeitgeber 
Anwendung. 


Artikel 7 

Der Erwerb der Rechtspersönlichkeit 
durch Organisationen der Arbeitneh- 
mer und der Arbeitgeber, ihre Ver- 
bände und Zentralverbände darf nicht 
an Bedingungen geknüpft werden, die 
geeignet sind, die Anwendung der 
Bestimmungen der Artikel 2, 3 und 4 
zu beeinträchtigen. 


Artikel 8 

1. Die Arbeitnehmer und die Arbeit- 
geber und ihre Organisationen haben 
sich gleich anderen Personen und or- 
ganisierten Gemeinschaften bei Aus- 
übung der ihnen durch dieses Überein- 
kommen zuerkannten Rechtem an die 
Gesetze zu halten. 

2. Die in diesem Übereinkommen 
vorgesehenen Rechte dürfen weder 
durch die Gesetzgebung noch durch 
die Art ihrer Anwendung gesdiinälert 
werden. 
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Article 9 

1. La mesure dans laqiielle les ga- 
ranties prevues par la presente Con- 
vention s'appliqueront aux forces ar- 
mees et ä la police sera determinee 
par la legislation nationale. 

2. Conformement aux principes etab- 
lis par le paragraphe 8 de l'article 19 
de la Constitution de l’Organisation 
internationale du Travail, la ratifica- 
tion de cette convention par im Mem- 
bre ne devra pas etre consideree com- 
me affectant toute loi, toute sentence, 
toute coutume ou tout accord dejä 
existants qui accordent aux membres 
des forces armees et de la police des 
garanties prevues par la presente con- 
vention. 


Article 10 

Dans la presente convention, le 
terme «Organisation» signifie toute 
Organisation de travailleurs ou d'em- 
ployeurs ayant pour but de promou- 
voir et de defendre les interets des 
travailleurs ou des employeurs. 


PARTIE II 

Protection du droit syndical 

Article 11 

Tout Membre de l'Organisalion in- 
ternationale du Travail pour lequel la 
presente convention est en vigueui 
s'engage a prendre toutes inesiires ne- 
ccssaires et appropriees en vue d'as- 
surcr aux travailleurs et aux em- 
ployeurs le libre exercice du droit 
syndical. 


PARTIE III 
Mesures diverses 

Article 12 

1. En ce qui concerne les territoires 
mentionnes par l’article 35 de la Con- 
stitution de rOrganisation internatio- 
nale du Travail teile qu'elle a ete 
amendee par l'Instrument d'amende- 
ment ä la Constitution de l'Organisa- 
tion internationale du Travail, 1946, 
a l'exclusion des territoires vises par 
les paragraphes 4 et 5 dudit article 
ainsi amende, tout Membre de l'Or- 
ganisation qui ratifie la presente con- 
vention doit communiquer au Direc- 
teur general du Bureau international 
du Travail, en meme temps que sa 
ratification, ou dans le plus bref delai 
possible apres sa ratification, une de- 
claration faisant connaitre: 

a) les territoires pour lesquels il 
s'engage ä ce que les dispositions 
de la convention soient appliquees 
Sans modification,- 

b) les territoires pour lesquels il 
s'engage ä ce que les dispositions 
de la convention soient appliquees 
avec des modifications, et en quoi 
consistent lesdites modifications; 


Article 9 

1. The extent to which the guaran- 
tees provided for in this Convention 
shall apply to the armed forces and the 
police shall be determined by national 
laws or regulations, 

2. In accordance with the principle 
set forth in paragraph 8 of Article 19 
of the Constitution of the International 
Labour Organisation the ratification of 
this Convention by any Member shall 
not be deemed to affect any existing 
law, award, custom or agreement in 
virtue of which members of the armed 
forces or the police enjoy any right 
giiaranteed by this Convention. 


Article 10 

In this Convention the term "Organi- 
sation" means any Organisation of 
workers or of employers for furthering 
and defending the interests of workers 
or of employers. 


PART II 

Protection of the Right to Organise 

Article 11 

Eacti Member of the International 
Labour Organisation for which this 
Convention is in force iindertakes to 
take all necessary and appropriate 
measures to ensure that workers and 
employers may exercise freely the 
right to organise. 


PART 111 

Miscellaneous Provisions 

Article 12 

1, In respect of the territorics refer- 
red to in Article 35 of the Constitution 
of the International Labour Organisa- 
tion as amended by the Constitution 
of the International Labour Organisa- 
tion Instrument of Amendment, 1946, 
other than the territories referred to 
in paragraphs 4 and 5 of the said Ar- 
ticle as so amended, each Member of 
the Organisation which ratifies this 
Convention shall communicate to the 
Director-General of the International 
Labour Office with or as soon as pos- 
sible after its ratification a declaration 
stating — 


(b) the territories in respect of which 
it undertakes that the provisions 
of the Convention shall be applied 
without modification; 

(b) the territoires in respect of whidi 
it undertakes that the provisions 
of the Convention shall be applied 
subject to modifications, together 
with details of the said modifica- 
tions; 


Artikel 9 

1. Die Gesetzgebung bestimmt, in- 
wieweit die in diesem Übereinkommen 
vorgesehenen Rechte auf das Heer und 
die Polizei Anwendung finden. 

2. Die Ratifikation dieses Überein- 
kommens durch ein Mitglied läßt be- 
reits bestehende Gesetze, Entscheidun- 
gen, Gewohnheiten oder Vereinbarun- 
gen, die den Angehörigen des Hc^eres 
und der Polizei irgendwelche in diesem 
Übereinkommen vorgesehene Rechte 
einräumen, gemäß dem Grundsatz des 
Artikels 19, Abs. 8, der Verfassung der 
Internationalen Arbeitsorganisation 
unberührt. 


Artikel 10 

In diesem Übereinkommen bezeich- 
net der Ausdruck „Organisation" jede 
Organisation von Arbeitnehmern oder 
von Arbeitgebern, welche die Förde- 
rung und den Schutz der Interessen 
der Arbeitnehmer oder der Arbeit- 
geber zum Ziele hat. 


TEIL II 

Schutz des Vereinigungsrechtes 

Artikel 11 

Jedes Mitglied der Internationalen 
Arbeitsorganisation, für das dieses 
Übereinkommen in Kraft ist, verpflich- 
tet sich, alle erforderlichen und geeig- 
neten Maßnahmen zu treffen, um den 
Arbeitnehmern und den Arbeitgebern 
die freie Ausübung des Vereinigungs- 
rechtes zu gewährleisten. 


TEIL III 

Verschiedene Bestimmungen 

Artikel 12 

1. Für die in Artikel 35 der Verfassung 
der Internationalen Arbeitsorganisa- 
tion in der Fassung der Abänderungs- 
urkunde von 1946 bezeichneten Ge- 
biete, mit Ausnahme der Gebiete nach 
Absatz 4 und 5 des genannten Artikels 
in seiner neuen Fassung, hat jedes Mit- 
glied der Organisation, das dieses 
Übereinkommen ratifiziert, dem Gene- 
raldirektor des Internationalen Ar- 
beitsamtes mit seiner Ratifikation oder 
so bald wie möglich nach der Ratifi- 
kation eine Erklärung zu übermitteln, 
welche die Gebiete bekannt gibt, 


a) für die es die Verpflichtung zur un- 
veränderten Durchführung des Über- 
einkommens übernimmt, 

b) für die es die Verpflichtung zur 
Durchführung der Bestimmungen 
des Übereinkommens mit Abwei- 
chungen übernimmt, unter Angabe 
der Einzelheiten dieser Abweichun- 
gen, 
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c) les territoires auxqueis la Conven- 
tion est inapplicable et, dans ces 
cas, les raisons pour lesquelles eile 
CSt inapplicable; 

d) les territoires pour lesquels il re- 
serve sa decision. 

2. Les engagements mentionnes aux 
alineas a) et b) du premier paragraphe 
du present article seront reputes par- 
ties integrantes de la ratification et 
porteronf des effets identiques. 

3. Tout Membre pourra renoncer par 
une nouvelle declaration ä tout ou par- 
tie des reserves contenues dans sa 
declaration anterieure en vertu des 
alineas b), c) et d) du paragraphe 1 
du present article. 

4. Tout Membre pourra, pendant les 
periodes au cours desquelles la pre- 
sente Convention peut etre denoncee 
conformement aux dispositions de 
l'article 16, communiquer au Directeur 
general une nouvelle declaration mo- 
difiant ä tout autre egard les termes 
de toutc dcc’laration anterieure et 
faisant connaitre la Situation dans des 
territoires determines. 


Article 13 

1. Lorsque les questions traitees 
par la presente Convention entrenl 
dans le cadre de la competencc propre 
des aiitorites d'un territoire non mc- 
tropolitain, le Membre responsable des 
relations internationales de ce terri- 
toiro, en accord avec le gouverne- 
ment dudit territoire, pourra corninuni- 
quer au Directeur general du Bureau 
international du Travail une declara- 
tion d'acceptation, au nom de ce tcr- 
ritoire, des obligations de la presente 
Convention. 

2. Une declaration d'acceptation des 
obligations de la presente Convention 
peut etre communiquee au Directeur 
general du Bureau international du 
Travail ; 

a) par dcux ou plusicurs Membres de 
l'Organisation pour un territoire 
place SOUS leur autorite conjointe; 

b) par toute autorite internationale 
responsable de l'administration d'un 
territoire en vertu des dispositions 
de la Charte des Nations Unies 
ou de toute autre disposition en 
vigueur, ä l'egard de ce territoire. 

3. Les declarations communiquees 
au Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail conformement aux 
dispositions des paragraphes prece- 
dents du present article doivent indi- 
quer si les dispositions de la Conven- 
tion seront appliquecs dans le terri- 
toire avec ou sans modification ; 
lorsque la declaration indique que les 
dispositions de la Convention s'appli- 
quent sous reserve de modifications, eile 
doit specifier en quoi consistent les- 
dites modifications. 

4. Le Membre ou les Membres ou 
l'autorite intcumationale Interesses 
pourront renoncer entierement ou par- 


(c) the territories in respect of which 
the Convention is inapplicable 
and in such cases the grounds on 
which it is inapplicable; 

(d) the territories in respect of which 
it reserves its decision. 

2. The undertakings referred to in 
subparagraphs {a) and (b) of Para- 
graph 1 of this Article shall be deemed 
to be an integral part of the ratifica- 
tion and shall have the force of rati- 
fication. 

3. Any Member may at any time by 
a subsequent declaration cancel in 
whole or in part any reservations made 
in its original declaration in virtue of 
subparagraphs (b), (c) or (d) of para- 
graph 1 of this Article. 

4. Any member may, at any time at 
which this Convention is subject to 
denunciation in accordance with the 
provisions of Article 16, communicate 
to the Director-Gcneral a declaration 
modifying in any other respect the 
terms of any former declaration and 
stating the present position in respect 
of such territories as it may specify. 


Article 13 

1. Where the subject matter of this 
Convention is within the self-govern- 
ing powers of any non-metropolitan 
territory, the Member responsible for 
the international relations of that ter- 
ritory may, in agreement with the gov- 
ernment of the territory, communicate 
to the Director-General of the Inter- 
national Labour Office a declaration 
accepting on behalf of the territory 
the obligations of this Convention. 


2. A declaration accepting the obli- 
gations of this Convention may be 
communicated to the Director-General 
of the International Labour Office — 

(a) by two or more Members of the 
Organisation in respect of any 
territory which is under their joint 
authority; or 

(b) by any international authority re- 
sponsible for the administration of 
any territory, in virtue of the 
Charter of the United Nations or 
otherwise, in respect of any such 
territory. 

3. Declarations communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office in accordance with the 
preceding paragraphs of this Article 
shall indicate whether the provisions 
of the Convention will be applied in 
the territory concerned w ithout modi- 
fication or subject to modifications ; 
when the declaration indicates that 
the provisions of the Convention will 
be applied subject to modifications it 
shall give details of the said modifi- 
cations. 

4. The Member, Members or inter- 
national authority concerned may at 
any time by a subsequent declaration 


c) in denen das Übereinkommen nicht 
durchgeführt werden kann und in 
diesem Falle die Gründe dafür, 

d) für die es sich die Entscheidung vor- 
behält. 

2. Die Verpflichtungen nach Absatz 1, 
a) und b) dieses Artikels gelten als 
wesentlicher Bestandteil der Ratifika- 
tion und haben die Wirkung einer 
solchen. 


3. Jedes Mitglied kann die in der 
ursprünglichen Erklärung nach Ab- 
satz 1 b), c) und d) dieses Artikels mit- 
geteilten Vorbehalte jederzeit durch 
eine spätere Erklärung ganz oder teil- 
weise zurückziehen. 

4. Jedes Mitglied kann dem General- 
direktor zu jedem Zeitpunkt, in dem 
das Übereinkommen nach Artikel 16 
gekündigt werden kann, eine Erklä- 
rung übermitteln, durch die der Inhalt 
jeder früheren Erklärung in sonstiger 
Weise abgeändert und die in dem be- 
treffenden Zeitpunkt in bestimmten 
Gebieten bestehende Lage angegeben 
wird. 


Artikel 13 

1. Fällt der Gegenstand dieses Über- 
einkommens unter die Selbstregie- 
rungsbefugnisse eines außerhalb des 
Mutterlandes gelegenen Gebietes, so 
kann das für die internationalen Be- 
ziehungen dieses Gebietes verantwort- 
liche Mitglied im Benehmen mit dessen 
Regierung dem Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes eine Er- 
klärung übermitteln, durch die es die 
Verpflichtungen aus diesem Überein- 
kommen im Namen des betreffenden 
Gebietes übernimmt. 

2. Eine Erklärung betreffend die 
Übernahme der Verpflichtungen aus 
diesem Übereinkommen kann dem Ge- 
neraldirektor des Internationalen Ar- 
beitsamtes übermittelt werden 

a) von zwei oder mehr Mitgliedern 
der Organisation für ein ihnen ge- 
meinsam unterstelltes Gebiet, 

b) von jeder nach der Charta der Ver- 
einten Nationen oder auf Grund 
einer anderen Bestimmung für die 
Verwaltung eines Gebietes verant- 
wortlichen internationalen Behörde, 
und zwar für das betreffende Ge- 
biet. 

3. In den dem Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes nach den 
vorstehenden Absätzen dieses Artikels 
übermittelten Erklärungen ist anzu- 
geben, ob das Übereinkommen in dem 
betreffenden Gebiete mit oder ohne 
Abweichungen durebgeführt wird; teilt 
die Erklärung mit, daß die Durchfüh- 
rung des Übereinkommens mit Ab- 
weichungen erfolgt, so sind die Ein- 
zelheiten dieser Abweichungen anzu- 
geben. 

4. Das beteiligte Mitglied, die be- 
teiligten Mitglieder oder die beteilig- 
te internationale Behörde können je- 
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- tiellement par une declaration ulte- 
rieure au droit d'invoquer une modi- 
fication indiquee dans une declaration 
anterieure. 

5. Le Membre ou les Membres ou 
l'autorite internationale Interesses 
pourront, pendant les periodes au 
cours desquelles la convention peut 
etre denoncee conformement aux dis- 
positions de Larticle 16, communiquer 
au Directeur general du Bureau inter- 
national du Travail une nouvelie de- 
claration modifiant ä tout autre egard 
les termes de toute declaration ante- 
rieure et faisant connaitre ia Situation 
en ce qui concerne i’application de 
cette convention. 


PARTIE IV 

Dispositions finales 

A r t i c 1 e 14 

Les ratifications formelles de la pre- 
sente convention seront communi- 
quees au Directeur general du Bureau 
international du Travail et par lui en- 
registrees. 

A r ti c 1 e 15 

1. La presente convention ne liera 
que les Membres de l'Organisation in- 
ternationale du Travail dont la ratifi- 
cation aura ete enregistree par le Di- 
recteur general. 

2. Elle entrera en vigueur douze 
mois apres que les ratifications de 
deux Membres auront ete enregistrees 
par le Directeur general. 

3. Par la suite, cette convention en- 
trera en vigueur pour chaque Membre 
douze mois apres lat date oü sa rati- 
fication aura ete enregistree. 


A r t i c 1 e 16 

1. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente convention peut la denoncer a 
l’expiration d’une periode de dix an- 
nees apres la date de la mise en vi- 
gueur initiale de la convention, par un 
acte communique au Directeur general 
du Bureau international du Travail et 
par lui enregistre. La denonciation ne 
prendra effet qu'une annee apres avoir 
ete enregistree. 

2. Tout Membre ayant ratifie la pre- 
sente convention qui, dans le delai 
d’une annee apres l'expiration de la 
Periode de dix annees mentionnee au 
paragraphe precedent, ne fera pas 
usage de la faculte de denonciation 
prevue par le present article sera He 
pour un nouvelie periode de dix an- 
nees et, par la suite, pourra denoncer 
la presente convention ä l'expiration 
de chaque periode de dix annees dans 
les conditions prevues au present ar- 
ticle. 


Article 17 

1. Le Directeur general du Bureau 
international du Travail notifiera a 
tous les Membres de l’Organisation in- 
ternationale du Travail l'enregistre- 


renounce in whole or in part the right 
to have recourse to any modification 
indicated in any former declaration. 


5. The Member, Members or inter- 
national authority concerned niay, at 
any time at which this Convention is 
subject to denunciation in accordance 
with the provisions of Article 16, com- 
municate to the Director-General of 
the International Labour Office a de- 
claration modifying in any other 
respect the terms of any former de- 
claration and stating the present Po- 
sition in respect of the application of 
the Convention. 


PART IV 

Final Provisions 

Article 14 

The formal ratifications of this Con- 
vention shall be communicated to the 
Director-General of the International 
Labour Office for registration. 


Article 15 

1. This Convention shall be binding 
only upon those Members of the In- 
ternational Labour Organisation whose 
ratifications have becn registered with 
the Director-General. 

2. It shall come into force twelve 
months after the date on which the 
ratifications of two Members have 
been registered with the Director- 
General. 

3. Thereafter, this Convention shall 
come into force for any Member 
twelve months after the date on which 
its ratification has been registered. 


Article 16 

1. A Member which has ratified this 
Convention may denounce it after the 
expiration of ten years froin the date 
on which the Convention first comes 
into force, by an act communicated to 
the Director-General of the Internatio- 
nal Labour Office for registration. Such 
denunciation shall not take effect 
until one year after the date on which 
it is registered. 

2. Each Member which has ratified 
this Convention and which does not, 
within the year following the expir- 
ation of the period of ten years men- 
tioned in the preceding paragraph, 
exercise the right of denunciation 
provided for in this Article, will be 
bound for another period of ten years 
and, thereafter, may denounce this 
Convention at the expiration of each 
period of ten years linder the terms 
provided for in this Article. 


Article 17 

1. The Director-General of the In- 
ternational Labour Office shall notify 
all Members of the International La- 
bour Organisation of the registration 


derzeit durch eine spätere Erklärung 
auf das Recht der Inanspruchnahme 
jeder in einer früheren Erklärung mit- 
geteilten Abweichung ganz oder teil- 
weise verzichten, 

5. Das beteiligte Mitglied, die be- 
teiligten Mitglieder oder die beteiligte 
internationale Behörde können dem 
Generaldirektor zu jedem Zeitpunkt, 
in dem dieses Übereinkommen gemäß 
Artikel 16 gekündigt werden kann, 
eine Erklärung übermitteln, durch die 
der Inhalt jeder früheren Erklärung in 
sonstiger Weise abgeändert und die in 
dem betreffenden Zeitpunkte bestehen- 
de Lage in bezug auf die Durchführung 
dieses Übereinkommens angegeben 
wird. 


TEIL IV 

Schlußbestimmungen 

Artikel 14 

Die förmlichen Ratifikationen dieses 
Übereinkommens sind dem General- 
direktor des Internationalen Arbeits- 
amtes zur Eintragung mitzuteilen. 


Artikel 15 

1. Dieses Übereinkommen bindet nur 
diejenigen Mitglieder der Internatio- 
nalen Arbeitsorganisation, deren Rati- 
fikation durch den Generaldirektor 
eingetragen ist. 

2. Es tritt in Kraft zwölf Monate, 
nachdem die Ratifikationen zweier 
Mitglieder durch den Generaldirektor 
eingetragen worden sind. 

3. In der Folge tritt dieses Über- 
einkommen für jedes Mitglied zwölf 
Monate nach der Eintragung seiner Ra- 
tifikation in Kraft. 


Artikel 16 

1. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat, kann es 
nach Ablauf von zehn Jahren, gerech- 
net von dem Tag, an dem es zum 
erstenmal in Kraft getreten ist, durch 
Anzeige an den Generaldirektor des 
Internationalen Arbeitsamtes kündi- 
gen. Die Kündigung wird von diesem 
eingetragen. Ihre Wirkung tritt erst 
ein Jahr nach der Eintragung ein. 

2. Jedes Mitglied, das dieses Über- 
einkommen ratifiziert hat und inner- 
halb eines Jahres nach Ablauf des im 
vorigen Absätze genannten Zeit- 
raumes von zehn Jahren von dem in 
diesem Artikel vorgesehenen Kündi- 
gungsrechte keinen Gebrauch macht, 
bleibt für einen weiteren Zeitraum von 
zehn Jahren gebunden. In der Folge 
kann es dieses Übereinkommen je- 
weils nach Ablauf eines Zeitraumes 
von zehn Jahren nach Maßgabe dieses 
Artikels kündigen. 


Artikel 17 

1. Der Generaldirektor des Inter- 
nationalen Arbeitsamtes gibt allen 
Mitgliedern der Internationalen Ar- 
beitsorganisation Kenntnis von der 
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ment de toules les ratifications, decla- 
rations et dcnonciations qui lui seront 
communiquees par les Membres de 
rOrganisation. 

2. En notifiant aux Membres de l'Or- 
ganisation l'enregistrement de la deux- 
ieme ratification qui lui aura ete com- 
inuniquee le Directeur general appel- 
lera l'atlention des Membres de l'Oi- 
ganisation sur la date ä laquelle la 
presente Convention entrera en vi- 
gueur. 

A r t i c 1 e 18 

Le Directeur general du Bureau in- 
hundtional du Travail cominuniqiiera 
au Secretaire general des Nations 
Unies aux fins d'enregistrement, con- 
fonnenKuit a l'article 102 de la Charte 
des Nations Unies, des renseigneinents 
complets au sujet de toutes ratifica- 
tions, de toutes declaractions et de 
tous actcs de denonciation qu'il aura 
enregistres conformement aux articles 
preccdents. 

A r t i c 1 e 19 

A l'expiration de chaquc periode de 
dix annees a compter de l'entree en 
vigucur de la presente convention, !(' 
Conseil d'administration du Bureau 
international du Travail devra pre- 
senter ä la Conference generale un 
rapport sur l'application de la presente 
convention et decidera s’il y a lieu 
d'inscrire ä l'ordre du jour de la Con- 
ference la question de sa rcvision to- 
tale ou partielle. 


Article 20 

1. All cas oü la Conference adopti'- 
rait une nouvelle convention portant 
revision totale ou partielle de la pre- 
sente convention, et ä moins que la 
nouvelle convention ne dispose autre- 
mcmt: 

a) la ratification par un Membre de 
Id nouvelle convention portant 
revision entrainerait de plein droit, 
nonobstant l'article 16 ci-dessus, 
denonciation immediate de la pre- 
sente convention, sous reserve que 
la nouvelle convention portant 
revision soit entree en vigueur; 

b) ä partir de la date de l'entree en 
vigucur de la nouvelle convention 
portant revision, la presente con- 
vention cesserait d'etre ouverte a 
la ratification des Membres. 

2. La presente convention demeure- 
rait en tout cas en vigueur dans sa 
forme et teneur pour les Membres qui 
Lauraient ratifiee et qui ne ratifieraient 
pas la convention portant revision. 


Article 21 

Les versions frangaise et anglaise 
du texte de la presidente convention 
font egaleinent foi. 


of all ratifications, declarations and 
denunciations comniunicated to hiinby 
the Members of the Organisation. 


2. When notifying Ihe Members of 
the Organisation of the registration of 
the second ratification communicated 
to him, the Director-General shall draw 
the attention of the Members of the 
Organisation to the date upon which 
the Convention will come into force. 


Article 18 

The Director-General of the Inter- 
national Labour Office shall communi- 
cate to the Secretary-General of the 
United Nations for registration in ac- 
cordance with Article 102 of the Char- 
ter of the United Nations full parti- 
culars of all ratifications, declarations 
and acts of denunciation registcred by 
him in accordance with the provisions 
of the preceding articles. 


Article 19 

At the expiration of each period of 
ten years after the coming into force 
of this Convention, the Governing 
Body of the International Labour Office 
shall present to the General Confer- 
ence a report on the working of this 
Convention and shall consider the 
desirability of placing on the agenda 
of the Conference the question of its 
revision in wholc or in part. 


Article 20 

1. Should the Conference adopt a 
new Convention revising this Conven- 
tion in whole or in part, then, unless 
the new Convention otherwise pro- 
vides, 

(a) the ratification by a Member of the 
new revising Convention shall ipso 
jure involve the immediate denun- 
ciation of this Convention, not- 
withstanding the provisions of Ar- 
ticle 16 above, if and when the new 
revising Convention shall have 
come into force? 

(b) as from the date when the new 
revising Convention comes into 
force this Convention shall cease 
to be open to ratification by the 
Members. 

2. This Convention shall in any case 
reniain in force in its actual form and 
content for those Members which have 
ratified it but have not ratified the 
revising Convention. 


Article 21 

The English and Frcnch versions of 
the text of this Convention are equally 
authoritative. 
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Eintragung aller Ratifikationen, Er- 
klärungen und Kündigungen, die ihm 
von den Mitgliedern der Organisation 
mitgeteilt werden. 

2. Der Generaldirektor wird die Mit- 
glieder der Organisation, wenn er 
ihnen von der Eintragung der zweiten 
Ratifikation, die ihm mitgeteilt wird, 
Kenntnis gibt, auf den Zeitpunkt auf- 
merksam machen, in dem dieses Über- 
einkommen in Kraft tritt. 


Artikel 18 

Der Generaldirektor des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes übermittelt dem 
Generalsekretär der Vereinten Na- 
tionen zwecks Eintragung nach Artikel 
102 der Charta der Vereinten Na- 
tionen vollständige Auskünfte über 
alle von ihm nach Maßgabe der vor- 
ausgehenden Artikel eingetragenen 
Ratifikationen, Erklärungen und Kün- 
digungen. 


Artikel 19 

Der Verwaltungsrat des Internatio- 
nalen Arbeitsamtes hat nach Inkraft- 
treten dieses Übereinkommens jeweils 
bei Ablauf eines Zeitraumes von zehn 
Jahren der Allgemeinen Konferenz 
einen Bericht über die Durchführung 
dieses Übereinkommens zu erstatten 
und darüber zu entscheiden, ob die 
Frage seiner gänzlichen oder teil- 
weisen Abänderung auf die Tagesord- 
nung der Konferenz gesetzt werden 
soll. 

Artikel 20 

1. Nimmt die Konferenz ein neues 
Übereinkommen an, welches das vor- 
liegende Übereinkommen ganz oder 
teilweise abändert, und sieht das neue 
Übereinkommen nichts anderes vor, so 
gelten folgende Bestimmungen: 

a) Die Ratifikation des neugefaßten 
Übereinkommens durch ein Mit- 
glied schließt ohne weiteres die so- 
fortige Kündigung des vorliegen- 
den Übereinkommens in sich, ohne 
Rücksicht auf Artikel 16; Voraus- 
setzung ist dabei, daß das neuge- 
faßte Übereinkommen in Kraft ge- 
treten ist. 

b) Vom Zeitpunkt des Inkrafttretens 
des neugefaßten Übereinkommens 
an kann das vorliegende Überein- 
kommen von den Mitgliedern nicht 
mehr ratifiziert werden. 

2. Indessen bleibt das vorliegende 
Übereinkommen nach Form und Inhalt 
jedenfalls in Kraft für die Mitglieder, 
die dieses, aber nicht das neugefaßte 
Übereinkommen ratifiziert haben. 


Artikel 21 

Der französische und der englische 
Wortlaut dieses Übereinkommens sind 
in gleicher Weise maßgebend. 



